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Itinerario di oltre 100 km alla scoperta della Valle Chisone e del Pinerolese. 

Partendo da Pragelato scendiamo lungo la valle fino a Pourrieres; deviando verso nord 
risaliamo su asfalto fino al Pian dell’Alpe e, su sterrato, seguiamo la strada che transita sul lato 
esposto a sud. Con una digressione è possibile conquistare il Colle delle Finestre, da cui si gode 
una splendida vista sulle valli Susa e Chisone e sul massiccio del Rocciamelone. Proseguendo 
verso nord, con un cambio di direzione su sterrato possiamo raggiungere il Rifugio Selleries 
e, tornando sul percorso principale, scendere a Fenestrelle: qui da non perdere una visita 
all’omonimo forte, testimonianza di importanti eventi storici. Si scende poi su asfalto deviando 
verso Pomaretto e risaliamo la Val Germanasca fino a Chiotti. Da qui ascensione al Colle di 
Lazzarà - a un certo punto si passa allo sterrato -, calata a Pramollo e nuova arrampicata per 
il Colle della Vaccera, da cui attraverso alcune strade sterrate raggiungiamo Torre Pellice. 
Il rientro a Pragelato è su asfalto lungo le statali di fondovalle. 

Itinerario di circa 120 km che attraversa la media Val Susa e sale al Colle del Moncensio, 
uno dei valichi più importanti e utilizzati fin dal Medio Evo. 

Si parte da Susa portandosi su asfalto a Villar Focchiardo. Una serie di sterrate permette di 
raggiungere i ruderi dell’Abbazia di Banda e, attraverso fitti castagneti, Mattie e Meana di 
Susa per salire eventualmente a Pian Gelassa e al Pian del Frais: da qui una comoda sterrata 
consente di ridiscendere a Chiomonte e rientrare nuovamente a Susa, dove inizia la salita 
al Colle del Moncenisio. 
Giunti nei pressi della ex Dogana, sul lato sinistro si stacca una sterrata che percorre la diga 
del lago del Moncenisio, una notevole opera d’ingegneria. Un’altra facile sterrata costeggia 
il lago e domina innumerevoli forti e avamposti: i più famosi sono il Forte Malamot, il Forte 
Varisello - raggiungibile con una breve passeggiata - e il Forte Pattacreuse; di fronte a noi 
possiamo ammirare il Forte della Roncia e quello della Petit Turrat, che domina il colle. 
Costeggiando invece il lago su strada, lungo il lato nord-est, è possibile una breve deviazione 
per il Colle del Piccolo Moncensio. 
Tornati al Colle del Moncenisio, la discesa verso Susa può essere fatta su asfalto seguendo 
una variante all’itinerario di andata, transitando per Moncenisio e il suo piccolo Lago della 
Ferrera e scendendo poi fino a Novalesa, dove si trova la famosa abbazia fondata nel 
X secolo. Poi, sempre su asfalto, fino a Susa.

COLLE 
DEL MONCENISIO

COLLE LAZZARÀ 
E COLLE VACCERA
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An approximately 120 km route through the middle Val Susa and up to the Colle del 
Moncensio, one of the most important passes used since the Middle Ages. 

We set off from Susa taking the asphalt road to Villar Focchiardo. A series of dirt tracks 
allow you to reach the ruins of Banda Abbey and, through dense chestnut groves, 
Mattie and Meana di Susa, to eventually climb to Pian Gelassa and Pian del Frais. 
From here, an easy dirt track takes you down to Chiomonte and back to Susa, where 
the climb to the Moncenisio Pass begins. Near the former Customs House, a dirt road 
branches off on the left-hand side that runs along the dam of the Lake Moncenisio, 
a remarkable work of engineering. Another easy dirt road runs along the lake and 
overlooks countless forts and outposts: the most famous are Fort Malamot, Fort Varisello 
- reachable with a short walk - and Fort Pattacreuse; in front of us we can admire Fort 
de la Roncia and Fort de la Petit Turrat, which dominates the hill. On the other hand, 
following the lake by road, along the north-eastern side, there is a short detour to the 
Colle del Piccolo Moncensio. Back at the Moncenisio Pass, the descent to Susa can be 
made on an asphalt road, following a variant to the outward itinerary, passing through 
Moncenisio and its small Ferrera Lake and then descending to Novalesa, where 
there is the famous abbey founded in the 10th century. Then, still on asphalt, to Susa.

Etwa 120 km lange Strecke durch das mittlere Val Susa und hinauf zum Colle del 
Moncensio, einem der wichtigsten seit dem Mittelalter genutzten Pässe. 

Von Susa aus fahren wir auf der Asphaltstraße nach Villar Focchiardo. Über eine Reihe 
von unbefestigten Wegen gelangt man zu den Ruinen der Abtei von Banda und durch 
dichte Kastanienwälder nach Mattie und Meana di Susa, um schließlich zum Pian 
Gelassa und zum Pian del Frais aufzusteigen: Von hier aus geht es über einen einfachen 
Feldweg hinunter nach Chiomonte und wieder zurück nach Susa, wo der Aufstieg 
zum Moncenisio-Pass beginnt. In der Nähe des ehemaligen Zollgebäudes zweigt links 
eine unbefestigte Straße ab, die am Staudamm des Moncenisio-Sees entlangführt, 
einem bemerkenswerten Kunstwerk der Ingenieurskunst. Eine weitere einfache 
Schotterstraße führt entlang des Sees und bietet einen Blick auf zahlreiche Festungen 
und Außenposten: die bekanntesten sind Fort Malamot, Fort Varisello - das mit einem 
kurzen Spaziergang zu erreichen ist - und Fort Pattacreuse; vor uns können wir Fort de 
la Roncia und Fort de la Petit Turrat bewundern, das den Hügel dominiert. Folgt man 
hingegen dem See auf der Straße entlang der nordöstlichen Seite, kann man einen kurzen 
Abstecher zum Colle del Piccolo Moncensio machen. Zurück am Moncenisio-Pass kann 
der Abstieg nach Susa auf Asphalt erfolgen, wobei eine Variante der Hinfahrt über 
Moncenisio und den kleinen Ferrera-See und dann hinunter nach Novalesa führt, wo 
sich die berühmte Abtei befindet, die im 10. Dann, immer noch auf Asphalt, nach Susa.

Itinerary of over 100 km to discover the Val Chisone and Pinerolo area. 

Starting from Pragelato we descend down the valley to Pourrieres; deviating 
northwards, you ascend an asphalt road to Pian dell’Alpe and, on a dirt road, 
follow the road on the south-facing side. With a slight detour you can summit the 
Colle delle Finestre, with its splendid views of the Susa and Chisone valleys and 
the Rocciamelone massif. Continuing northwards, with a change of direction, a dirt 
road will take you to the Rifugio Selleries and, returning to the main route down 
to Fenestrelle. Here a visit to the fort of the same name and witness to important 
historical events, is not to be missed. Continue down on an asphalt road diverting 
towards Pomaretto and climb up the Germanasca Valley to Chiotti. From here 
ascend to Colle di Lazzarà - at a certain point the route switches to dirt road - and 
then continue down to Pramollo before ascending to Colle della Vaccera and on to 
Torre Pellice via some dirt roads. The return to Pragelato is on asphalt roads along 
the valley fl oor. 

Itinéraire de plus de 100 km pour découvrir la région du Val Chisone et du Pinerolese. 

Von Pragelato aus geht es hinunter ins Tal nach Pourrieres. En déviant vers le nord, 
on remonte en empruntant une route asphaltée jusqu’à Pian dell’Alpe puis un 
sentier, on suit la route sur le versant sud. En faisant un détour, on peut conquérir 
le Col du Finestre, d’où l’on a une vue splendide sur le Val de Susa et le Val Chisone 
ainsi que sur le massif du Rocciamelone. En continuant vers le nord, en changeant 
de direction sur un sentier, on peut rejoindre le Refuge Selleries et, en revenant sur 
l’itinéraire principal, on descend vers Fenestrelle : ici, on conseille vivement de visiter 
le fort du même nom, témoignage d’événements historiques importants. On descend 
ensuite sur une route asphaltée en déviant vers Pomaretto une remonte le Val de 
Germanasca jusqu’à Chiotti. De là, on monte vers le Col de Lazzarà - au bout d’un 
moment, on rejoint sentier -, on descend vers Pramollo puis on remonte à nouveau 
vers le Col de la Vaccera, d’où nous rejoignons Torre Pellice en suivant des sentiers. 
On revient à Pragelato en suivant une route asphaltée le long du fond de la vallée. 

Parcours d’environ 120 km qui traverse le Vallée de Susa moyen jusqu’au Col du Mont-
Cenis, l’un des principaux cols utilisés depuis le Moyen Âge. 

On part de Susa en empruntant la route goudronnée qui mène à Villar Focchiardo. 
Une série de sentiers permet de rejoindre les ruines de l’Abbaye de Banda et, à 
travers de denses châtaigneraies, Mattie et Meana di Susa pour monter finalement 
au Pian Gelassa et au Pian del Frais : de là, un sentier facile permet de descendre à 
Chiomonte et de revenir à Susa, où commence la montée vers le Col du Mont-Cenis. 
Près de l’ancienne douane, un sentier bifurque sur la gauche et longe le barrage du 
lac du Mont-Cenis, un ouvrage d’ingénierie remarquable. Un autre chemin de terre 
facile longe le lac et surplombe d’innombrables forts et avant-postes : les plus célèbres 
sont le Fort Malamot, le Fort Varisello - accessible par une courte promenade - et le 
Fort Pattacreuse ; devant nous, nous pouvons admirer le Fort de la Roncia et le Fort 
de la Petit Turrat, qui domine la colline. En revanche, en suivant le lac par la route, le 
long du côté nord-est, on peut faire un bref détour vers le Col du Petit Mont-Cenis. 
De retour au Col du Mont-Cenis, on peut descendre vers Susa en suivant une route 
asphaltée, une variante de l’itinéraire suivi à l’aller, en passant par Mont-Cenis et 
son petit lac Ferrera, puis en descendant vers Novalesa, où se trouve la célèbre 
abbaye fondée au Xe siècle. Puis on rejoint Susa, toujours sur une route asphaltée.

Route von über 100 km, um das Chisone-Tal und das Pinerolo-Gebiet zu entdecken. 

Von Pragelato aus folgen wir der orographisch rechten Talseite bis nach Pourrieres; 
in nördlicher Richtung steigen wir auf einer Asphaltstraße nach Pian dell’Alpe auf 
und folgen auf einer Schotterstraße der Straße auf der Südseite. Mit einem Abstecher 
können wir den Colle delle Finestre erobern, von dem aus man einen herrlichen Blick 
auf das Susa- und Chisone-Tal und das Rocciamelone-Massiv hat. Wenn man weiter 
nach Norden fährt und die Richtung auf einer unbefestigten Straße ändert, erreicht 
man die Selleries-Hütte und kehrt auf die Hauptroute zurück, um nach Fenestrelle
abzusteigen: Hier sollte man unbedingt die gleichnamige Festung besichtigen, die 
von wichtigen historischen Ereignissen zeugt. Dann geht es auf Asphalt hinunter in 
Richtung Pomaretto und durch das Germanasca-Tal hinauf nach Chiotti. Von hier aus 
steigen wir zum Colle di Lazzarà auf - an einem bestimmten Punkt wechseln wir auf eine 
unbefestigte Straße -, fahren hinunter nach Pramollo und steigen erneut zum Colle della 
Vaccera auf, von wo aus wir über einige unbefestigte Straßen Torre Pellice erreichen. 
Die Rückkehr nach Pragelato erfolgt auf asphaltierten Straßen entlang des Talbodens. 

2.179 m 87,4 km118,8 km 2.082 m 55,4 km105,2 km
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@ufficioturisticosestriere

Claviere
Via Nazionale, 30

 (+39) 0122.878856
info.claviere@turismotorino.org
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Le Strade dell’Assietta e del Pramand, il Colle del Sommeiller, i percorsi 
dei Monti della Luna, la Valle Argentera sono la cornice di questo viaggio 
attraverso la Val Susa e la Val Chisone lungo centinaia di chilometri.

Since ancient times, Val Susa has been a preferential access route to the Po Valley and Italy 
for those coming from the West: the Montgenèvre and Mont Cenis passes have seen armies, 
travellers, merchants, kings and pilgrims pass through. The strategic importance of this 
access is also shown by the many military works carried out from the 18th century to the 
present day, with imposing testimonies that have come down to us: for example, a network 
of high-altitude roads, necessary for the movement of troops serving at the forts, outposts, 
barracks, mallets and observation posts that face each other at altitudes always above 2000 
m, in some cases touching 3000 m. 

Today, these roads are an historical, scenic and environmental 
heritage that can be enjoyed by different types of hikers, who 
travel them on foot, by bicycle, on horseback, by car or motorbike.

The Assietta and Pramand roads, the Colle del Sommeiller, the Monti della Luna trails, and 
the Valle Argentera are the backdrop for this journey, over hundreds of kilometres through 
the Val Susa and Val Chisone.

Dans l’antiquité, le Vallée de Susa a été une voie d’accès préférentielle à la plaine du Pô et 
à l’Italie pour ceux qui venaient de l’Ouest : les cols du Montginevro et du Mont Cenis ont 
vu passer des armées, des voyageurs, des marchands, des rois et des pèlerins. L’importance 
stratégique de cet accès est également attestée par les multiples ouvrages militaires réalisés 
du XVIIe siècle à aujourd’hui, avec d’imposants témoignages parvenus jusqu’à nous : par 
exemple un réseau de routes de haute altitude, nécessaires au déplacement des troupes au 
service des forts, des avant-postes, des casernes, des supports et des points d’observation 
qui font face à des hauteurs toujours supérieures à 2000 m d’altitude, dans certains cas 
frôlant les 3000 m. 

Aujourd’hui, ces routes constituent un patrimoine historique, 
paysager et environnemental qui peut être apprécié par 
différents types de randonneurs, qui les parcourent à pied, à vélo, 
à cheval, en voiture ou en moto.

Les Routes de l’Assietta et de Pramand, le Col du Sommeiller, les sentiers des Monti della 
Luna et la Valle Argentera constituent la toile de fond de ce voyage à travers le Vallée de Susa 
et le Val Chisone sur des centaines de kilomètres.

Lunghezza 
Distance
Distance
Länge

Punto più alto 
Highest point
Point le plus élevé
Höchster Punkt

Sterrato 
Dirt road
Chemin de terre
Schotterstraße
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Seit der Antike war das Susatal ein bevorzugter Zugangsweg zur Poebene und nach Italien 
für diejenigen, die aus dem Westen kamen: Die Hügel des Montgenèvre und des Mont Cenis 
wurden von Armeen, Reisenden, Händlern, Königen und Pilgern durchquert. Die strategische 
Bedeutung dieses Zugangs wird auch durch die zahlreichen militärischen Arbeiten belegt, 
die seit dem 18. Jahrhundert bis heute durchgeführt wurden und von denen eindrucksvolle 
Zeugnisse erhalten geblieben sind: zum Beispiel ein Netz von Höhenstraßen, die für den 
Transport der diensthabenden Truppen zu den Forts, Außenposten, Kasernen, Stellungen und 
Beobachtungsposten notwendig waren, die sich in Höhenlagen von stets über 2000 m, in einigen 
Fällen bis zu 3000 m, gegenüberliegen. 

Heute stellen diese Straßen ein historisches, landschaftliches 
und ökologisches Erbe dar, das von verschiedenen Arten von 
Wanderern zu Fuß, mit dem Fahrrad, zu Pferd, mit dem Auto 
oder mit dem Motorrad erkundet werden kann.

Die Straßen von Assietta und Pramand, der Colle del Sommeiller, die Wege der Monti della 
Luna und das Valle Argentera bilden die Kulisse für diese Reise durch das Val Susa und das 
Val Chisone über Hunderte von Kilometern.

Oggi queste strade sono 
un patrimonio storico, 
paesaggisti co e ambientale
fruibile da diverse tipologie 
di escursionisti, che le 
percorrono a piedi, in bici, 
a cavallo, in auto o in moto. 

Sin dall’antichità la Val Susa è stata una via d’accesso preferenziale 
alla Pianura Padana e all’Italia per chi provenisse da Occidente: i colli 
del Monginevro e del Moncenisio hanno visto transitare eserciti, 
viaggiatori, mercanti, sovrani e pellegrini. L’importanza strategica 
di questo accesso è attestata anche dalle molteplici opere militari 
realizzate dal `700 a oggi, con imponenti testimonianze giunte fino 
a noi: ad esempio una rete di strade d’alta quota, necessarie allo 
spostamento delle truppe in servizio ai forti, avamposti, caserme, 
malloppi e punti di osservazione che si fronteggiano ad altezze sempre 
superiori ai 2000 m di altitudine, in alcuni casi sfiorando i 3000. 

Itinerario di oltre 170 km prevalentemente su fondo sterrato, che percorre le 
strade militari della conca di Bardonecchia e raggiunge uno dei punti più elevati 
dell’intera rete dell’Alta Val Susa. 

Partendo da Sestriere si raggiunge con una comoda sterrata il Col Basset
(2424 m), da cui si gode uno splendido panorama sulla Val Chisone, sulla 
Cima del Vallonetto (3217 m) e sul Monte Ambin (3378 m). Quindi, sempre su 
sterrato, si scende verso Sauze d’Oulx lungo le strade di servizio degli impianti 
di risalita della Vialattea. Raggiunta Oulx si prende la SS24 in direzione Susa 
fino al bivio per Moncellier; alla diramazione per Eclause termina l’asfalto e 
inizia uno dei tracciati più panoramici della Val Susa, realizzato nel 1886 per 
collegare tra loro le fortificazioni della zona. La prima che incontriamo è il Forte 
Pramand (fine 1800 - inizio 1900). Si prosegue nella Galleria del Seguret - 
detta anche dei Saraceni, lunga 900 m e molto tortuosa con una deviazione dal 
tracciato principale ma rimanendo assolutamente sempre sulla carrozzabile, 
si raggiunge il Forte dello Jafferau (2800 m). Proseguendo si transita a fianco 
del Forte del Foens e si inizia la discesa verso Bardonecchia dove, nei pressi 
della località Bacini, termina il tratto sterrato. Da Bardonecchia è possibile 
andare al Colle del Sommeiller (3000 m) con una lunga e spettacolare sterrata 
lungo il Vallone di Rochemolles, da percorrere in andata e ritorno. L’itinerario 
principale prosegue quindi con la salita su sterrato al Colle del Colomion - 
transitando a fianco del Forte Bramafam, dove si può visitare un interessante 
museo militare - e la successiva discesa al Puys da cui, su asfalto, raggiungiamo 
Beaulard e poi Oulx da dove saliamo a Pierremenaud per poi proseguire 
verso la cima del Cotolivier, dove ci aspetta una vista mozzafiato sulla piana 
di Oulx e sulle vette circostanti. Ricongiungendosi all’asfalto si rientra verso 
Sestriere percorrendo la strada asfaltata che attraversa Cesana Torinese.

STRADA 
DEL PRAMAND 
E COLLE 
DEL SOMMEILLER

A route of more than 170 km mainly on dirt road, which follows the military 
roads of the Bardonecchia basin and reaches one of the highest points of the 
entire Alta Val Susa network. 

Starting from Sestriere, an easy dirt road leads to Col Basset (2424 m), from 
which there is a splendid panorama of Val Chisone, Cima del Vallonetto (3217 
m) and Monte Ambin (3378 m). Then, still on a dirt road, descend towards 
Sauze d’Oulx along the service roads of the Vialattea ski lifts. When you reach 
Oulx, take the SS24 in the direction of Susa until the junction for Moncellier; 
at the junction for Eclause the asphalt road ends and one of the most scenic 
routes in Val Susa begins, built in 1886 to link the fortifications in the area. 
The first one you encounter is the Pramand Fort (late 1800s - early 1900s). 
Continue into the Seguret Tunnel - also known as the Saracen Tunnel, a winding 
tunnel, 900 m long. With a detour from the main route but absolutely always 
remaining on the road, you come to the Jafferau Fort (2800 m). Continuing on, 
you pass Fort Foens and begin the descent towards Bardonecchia where, near 
the Bacini locality, the dirt track ends. From Bardonecchia, it is possible to go 
to the Colle del Sommeiller (3000 m) by a long and spectacular dirt road along 
the Vallone di Rochemolles, to be travelled both ways. The main itinerary then 
continues with the ascent on a dirt road to the Col del Colomion - passing by 
Bramafam Fort, where you can visit an interesting military museum - followed 
by a descent into Puys from where, on an asphalt road, we reach Beaulard and 
then Oulx from where we ascend to Pierremenaud and then on to the summit of 
Cotolivier, where a breath-taking view of the Oulx plain and surrounding peaks 
awaits us. Rejoining the asphalt road, you return to Sestriere along the asphalt 
road through Cesana Torinese.

1

Un parcours de plus de 170 km principalement sur des chemins de terre, qui suit les 
routes militaires du bassin de Bardonecchia et atteint l’un des points les plus élevés de 
tout le réseau du Alta Val Susa. 

En partant de Sestriere, un chemin de terre facile mène au Col Basset (2424 m), d’où 
l’on a un splendide panorama sur le Val Chisone, la Cima del Vallonetto (3217 m) et le 
Mont Ambin (3378 m). Puis, toujours sur un chemin de terre, on descend vers Sauze 
d’Oulx en empruntant les voies de service des remontées mécaniques de Vialattea. 
En arrivant à Oulx, on prend la Route Nationale SS24 en direction de Susa jusqu’à 
la bifurcation de Moncellier ; la route asphaltée se termine au carrefour d’Eclause, 
laissant place à l’un des sentiers les plus panoramiques du Val de Susa, construit en 
1886 pour relier les fortifications de la région. Le premier que nous rencontrons est 
le Fort Pramand (fin des années 1800 - début des années 1900). On continue dans 
le Tunnel du Seguret - ou des Sarrasins, long de 900 m et très tortueux. En s’écartant 
de l’itinéraire principal mais en restant absolument toujours sur la route carrossable, 
on rejoint le Fort du Jafferau (2800 m). En continuant, on passe à côté du Fort du 
Foens et on commence la descente vers Bardonecchia où se termine le chemin de 
terre, à proximité du lieu-dit Bacini. Depuis Bardonecchia, on peut se rendre au Col 
du Sommeiller (3000 m) en suivant un long et spectaculaire chemin de terre dans leu 
Vallon de Rochemolles, à parcourir à l’aller et au retour. L’itinéraire principal se poursuit 
ensuite par la montée par un chemin de terre au Col du Colomion - en passant à côté du 
Fort Bramafam, où l’on peut visiter un musée militaire intéressant - puis par la descente 
vers le Puys d’où, sur l’asphalte, nous rejoignons Beaulard puis Oulx d’où nous montons 
à Pierremenaud puis au sommet du Cotolivier, où une vue imprenable sur la plaine 
d’Oulx et les sommets environnants nous attend. En rejoignant la route goudronnée, 
nous retournons à Sestriere en suivant la route asphaltée qui traverse Cesana Torinese.

Eine Strecke von mehr als 170 km, die hauptsächlich auf unbefestigten Wegen 
verläuft und den Militärstraßen des Bardonecchia-Beckens folgt und einen der 
höchsten Punkte des gesamten Netzes des Oberen Susa-Tals erreicht. 

Von Sestriere aus führt eine einfache Schotterstraße zum Col Basset (2424 m), von dem 
aus sich ein herrliches Panorama auf das Val Chisone, die Cima del Vallonetto (3217 
m) und den Monte Ambin (3378 m) bietet. Dann geht es auf einem unbefestigten 
Weg hinunter nach Sauze d’Oulx, und zwar über die Zufahrtsstraßen der Skilifte 
von Vialattea. In Oulx angekommen, nehmen Sie die SS24 in Richtung Susa bis zur 
Abzweigung nach Moncellier; an der Abzweigung nach Eclause endet die Asphaltstraße 
und es beginnt eine der landschaftlich reizvollsten Strecken des Susatals, die 1886 gebaut 
wurde, um die Festungsanlagen der Gegend miteinander zu verbinden. Das erste, dem 
wir begegnen, ist das Pramand Fort (Ende 19. Jahrhundert - Anfang 20. Jahrhundert). 
Weiter geht es durch den Seguret-Tunnel, der auch als Sarazenentunnel bekannt ist. Er 
ist 900 m lang und sehr kurvenreich. Mit einer Abweichung von der Hauptroute, aber 
unbedingt immer auf der Fahrstraße bleibend, erreichen wir das Fort Jafferau (2800 m). 
Weiter geht es am Fort Foens vorbei und man beginnt den Abstieg nach Bardonecchia, 
wo in der Nähe der Ortschaft Bacini der Feldweg endet. Von Bardonecchia aus kann man 
den Colle del Sommeiller (3000 m) über eine lange und spektakuläre Schotterstraße 
entlang des Vallone di Rochemolles erreichen, die in beide Richtungen befahren 
werden kann. Die Hauptroute setzt sich mit dem Aufstieg auf einer unbefestigten 
Straße zum Col del Colomion fort - dann geht man am Fort Bramafan vorbei, wo 
man ein interessantes Militärmuseum besuchen kann - und dem anschließenden 
Abstieg nach Puys, der die Möglichkeit auf eine asphaltierte Straße gibt, Beaulard und 
Pierremenaud zu erreichen; dann geht man weiter zum Gipfel des Cotolivier, wo uns ein 
atemberaubender Blick auf die Oulx-Ebene und die umliegenden Gipfel erwartet.Wieder 
auf der Asphaltstraße, die Cesana Torinese überquert, kehren wir nach Sestriere zurück.

2.987 m 133,6 km 176,4 km

Itinerario di circa 140 km che mette in comunicazione le valli Susa e Chisone 
attraverso le più note strade sterrate d’alta quota della zona. 

Partendo da Susa si percorre la SP 172 che sale a Meana di Susa fino a 
raggiungere il Colletto, dove inizia il tratto sterrato che sale al Colle delle 
Finestre (2176 m). Da qui, dopo una breve discesa su asfalto nel magnifico 
Pian dell’Alpe, inizia la più famosa delle strade militari dell’area, la Strada 
dell’Assietta (SP 173) di fine XIX secolo, che raggiunge Sestriere seguendo il 
crinale spartiacque tra la Val Susa e la Val Chisone e attraversando l’altopiano 
omonimo. Il primo tratto, da Pian dell’Alpe al Colle dell’Assietta, corre sul lato 
sud con scorci sul Monte Albergian e sulla lontana Sestriere. Dopo circa 12 km 
la strada diventa più impegnativa e in alcuni tratti molto stretta: verso nord 
si possono notare le vestigia della Batteria del Gran Serin, che si erge ancora 
imponente sul sottostante Colle dell’Assietta (2472 m). Superati quest’ultimo 
e la Testa dell’Assietta, l’itinerario prosegue verso il Genevrìs, toccando la 
Batteria del Gran Mouttas a destra e la Batteria Gran Costa a sinistra; seguono 
i colli Lauson, Blegier e Bourget, sempre a quote sopra i 2000 m. Raggiunto il 
Colle Basset (2424 m) inizia la discesa su Sestriere e si continua su asfalto verso 
Cesana Torinese fino alla deviazione per Sansicario, da dove, percorrendo una 
bella sterrata in pendio, si guadagna la SS 24. Oltrepassata Oulx si lambisce 
Exilles con il suo famoso forte e si raggiunge Chiomonte. Utilizzando una bella 
sterrata in fitti castagneti si sale verso il Pian del Frais, località sciistica a 1500 
m. Da qui, attraverso uno splendido e fitto bosco, è possibile raggiungere il Pian 
dell’Arguel. Tornati al Pian del Frais si ritrova l’asfalto fino a Piangelassa, stazione 
sciistica degli anni ’70 dominata dal Monte Pintas. Con una discesa su sterrato 
attraverso le frazioni Deveis e Bastia si arriva al fondovalle, ricollegandosi al 
punto di partenza a Susa.

STRADA 
DELL’ASSIETTA

VALLE ARGENTERA 
E MONTI 
DELLA LUNA

Approximately 140 km route linking the Susa and Chisone valleys via the area’s 
best-known high-altitude dirt roads. 

Starting from Susa the SP 172 road climbs to Meana di Susa until it reaches the Colletto, 
where the dirt stretch up to Colle delle Finestre (2176 m) begins. From here, after a short 
descent on an asphalt road in the magnificent Pian dell’Alpe, begins the most famous of 
the military roads in the area, the Assietta Road (SP 173) dating back to the late 19th 
century, which reaches Sestriere following the watershed ridge between Val Susa and 
Val Chisone and crossing the plateau of the same name. The first section, from Pian 
dell’Alpe to Colle dell’Assietta, runs on the south side with views of Monte Albergian 
and the distant Sestriere. After about 12 km the road becomes more challenging and in 
some places, very narrow: to the north you can see the remains of the Gran Serin Battery, 
which still rises imposingly above the Colle dell’Assietta (2472 m) below. Having passed 
the latter and the Testa dell’Assietta, the itinerary continues towards the Genevrìs, 
touching the Gran Mouttas Battery on the right and the Gran Costa Battery on the left; 
this is followed by the Lauson, Blegier and Bourget passes, always at altitudes above 
2000 m. Having reached Colle Basset (2424 m), the descent to Sestriere begins and 
continues on an asphalt road towards Cesana Torinese until the diversions to Sansicario, 
from where, following a beautiful sloping dirt road, you reach the SS 24. After passing 
Oulx, you pass Exilles with its famous fortress and reach Chiomonte: using a beautiful 
dirt road through dense chestnut groves, you climb towards Pian del Frais, a ski resort 
at 1500 m. From here, through a dense, beautiful forest, it is possible to reach Pian 
dell’Arguel. Back at Pian del Frais, the asphalt road leads to Piangelassa, a 1970s ski 
resort dominated by Monte Pintas. A descent on a dirt road through the hamlets of 
Deveis and Bastia leads to the valley fl oor, reconnecting with the starting point in Susa. 

Itinerario in partenza da Cesana Torinese. Seguendo la direzione Sauze di 
Cesana si sale lungo la Dora Riparia sino al bivio con la sterrata per la Valle 
Argentera. Questa prima parte del percorso di andata e ritorno permette di 
conoscere una valle paesaggisticamente molto interessante; presso alcuni 
alpeggi e agriturismo, inoltre, è possibile acquistare prodotti tipici e sostare 
per il pranzo. 

La sterrata, molto larga e di facile percorribilità, consente di raggiungere la 
sommità alle grange del Gran Miol e quindi scendere sulla destra orografica 
toccando le grange Alpe Plane; tornati a valle sul medesimo itinerario, con un 
breve tratto di asfalto si arriva a Bousson e da qui si imbocca la strada sterrata 
per il Lago Nero; un tratto impegnativo porta al rifugio Capanna Mautino 
con panorama sul Monte Chaberton e la sua imponente fortificazione. Si 
torna indietro e, deviando verso ovest, si va al villaggio di Sagna Longa e da 
qui a Claviere. Su asfalto superiamo la frontiera con la Francia e scendiamo 
a Briançon, dove si consiglia una breve visita al centro storico della cittadina, 
munita di fortificazioni sviluppatesi dal XV secolo con il contributo dei più 
famosi ingegneri militari francesi quali Vauban, Séré de Rivières e Maginot. 
Torniamo sui nostri passi e a Les Albertes imbocchiamo la splendida valle di 
Névache, che percorriamo per un lungo tratto fino alla deviazione su sterrato a 
Val-des-Prés: si rientra su asfalto al il bivio per il Colle della Scala (1778 m), che 
si conquista per ridiscendere su Bardonecchia. Da qui è possibile raggiungere 
il Colle del Sommeiller (3000 m) su una spettacolare sterrata lungo il vallone di 
Rochemolles, da fare in andata e ritorno. Riprendiamo quindi l’asfalto, passiamo 
per Oulx e chiudiamo a Cesana Torinese.

Itinerary departing from Cesana Torinese. Following the direction of Sauze di Cesana, 
climb along the Dora Riparia until the junction with the dirt road for Valle Argentera. 
This fi rst part of the outward and return journey allows you to get to know a valley with 
a very interesting landscape at some alpine pastures and agritourism facilities, it is 
also possible to buy typical products and stop for lunch. 

The dirt road, which is very wide and easy to follow, allows you to reach the top 
of the Gran Miol grange and then descend on the orographic right, touching the 
Alpe Plane grange; returning to the valley on the same route, after a short asphalt 
stretch you arrive at Bousson and from here take the dirt road to Lago Nero; a 
demanding stretch leads to the Capanna Mautino hut with panoramic views of 
Monte Chaberton and its imposing fortification. Turn back and head west to the 
village of Sagna Longa, continue towards Claviere. Along an asphalt road, you can 
cross the border into France and descend to Briançon, where we recommend a short 
visit to the historical centre of the town, with its fortifications developed since the 
15th century with the contribution of France’s most famous military engineers such 
as Vauban, Séré de Rivières and Maginot. If you retrace your steps, at Les Albertes
you take the splendid Névache valley, which we follow for a long stretch until the 
diversions onto a dirt road at Val-des-Prés. You then return to the asphalt road 
at the junction for Colle della Scala (1778 m) before descending to Bardonecchia. 
From here it is possible to reach the Colle del Sommeiller (3000 m) on a spectacular 
dirt road along the Rochemolles valley, to be completed both ways. We then return 
to the asphalt road, pass through Oulx and close in Cesana Torinese.
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Parcours d’environ 140 km reliant le Vallée de Susa et le Val Chisone les sentiers de 
haute altitude les plus connus de la région. 

En partant de Susa on parcourt la SP 172 qui monte à Meana di Susa jusqu’au Colletto, 
où commence le sentier qui monte au Col du Finestre (2176 m). Ici, après une brève 
descente sur l’asphalte dans le magnifique Pian dell’Alpe, commence la plus célèbre des 
routes militaires de la région, la Route de l’Assietta (SP 173) de la fin du XIXe siècle, qui 
rejoint Sestriere en suivant la ligne de partage des eaux entre le Val de Susa et le Val 
Chisone et en traversant le plateau du même nom. Le premier tronçon, de Pian dell’Alpe 
au Col de l’Assietta, suit le versant sud avec des vues sur le Mont Albergian et la lointaine 
Sestriere. Après environ 12 km, la route devient plus difficile et, à certains endroits, 
très étroite : au nord, on peut voir les restes du Fort du Gran Serin, qui s’élève encore 
de manière imposante au-dessus du Col de l’Assietta (2472 m). Après avoir dépassé ce 
dernier et la Testa dell’Assietta, l’itinéraire continue vers les Genevrìs, en touchant la 
Batteria del Gran Mouttas sur la droite et la Batteria Gran Costa sur la gauche ; suivent 
ensuite les cols Lauson, Blegier et Bourget, toujours à des altitudes supérieures à 2000 
m. Après avoir atteint le Col Basset (2424 m), la descente commence en direction 
de Sestriere et se poursuit sur l’asphalte vers Cesana Torinese jusqu’aux déviations 
vers Sansicario, d’où, en suivant un beau sentier en pente, on rejoint la SS 24. Après 
avoir dépassé Oulx, on longe Exilles avec son fameux fort et l’on rejoint Chiomonte : 
en empruntant un joli sentier à travers des châtaigneraies touffues, on monte vers 
Pian del Frais, une station de ski à 1500 m. D’ici, à travers une belle forêt dense, 
il est possible de rejoindre le Pian dell’Arguel. De retour au Pian del Frais, la route 
asphaltée mène à Piangelassa, une station de ski des années 1970 dominée par 
le Mont Pintas. En descendant un sentier à travers les hameaux de Deveis et 
de Bastia, on arrive au fond de la vallée, en rejoignant le point de départ à Susa. 

Rund 140 km lange Strecke, die das Susa- und das Chisone-Tal über die bekanntesten 
Höhenwege der Region verbindet. 

Von Susa führt die SP 172 hinauf nach Meana di Susa, bis sie den Colletto erreicht, wo 
die unbefestigte Strecke zum Colle delle Finestre (2176 m) beginnt. Von hier aus beginnt 
nach einem kurzen Abstieg auf Asphalt im herrlichen Pian dell’Alpe die berühmteste 
Militärstraße der Gegend, die Assietta-Straße (SP 173) aus dem späten 19. Jahrhundert, 
die über den Wasserscheidekamm zwischen Val Susa und Val Chisone und über die 
gleichnamige Hochebene nach Sestriere führt. Der erste Abschnitt, von Pian dell’Alpe 
bis Colle dell’Assietta, verläuft auf der Südseite mit Blick auf den Monte Albergian und 
den fernen Sestriere. Nach etwa 12 km wird die Straße anspruchsvoller und an einigen 
Stellen sehr schmal: Im Norden kann man die Überreste der Batterie des Gran Serin 
sehen, die sich noch immer imposant über den darunter liegenden Colle dell’Assietta 
(2472 m) erhebt. Nach dem Testa dell’Assietta geht es weiter in Richtung Genevrìs, 
wobei man rechts die Batterie Gran Mouttas und links die Batterie Gran Costa berührt; 
es folgen die Pässe Lauson, Blegier und Bourget, die sich immer auf über 2000 m Höhe 
befinden Nach Erreichen des Colle Basset (2424 m) beginnt die Abfahrt in Richtung 
Sestriere und führt auf Asphalt weiter nach Cesana Torinese bis zur Abzweigung nach 
Sansicario, von wo aus man über eine schöne Schotterpiste die SS 24 erreicht. Über 
Oulx geht es vorbei an Exilles mit seiner berühmten Festung  nach Chiomonte: über eine 
schöne Schotterstraße durch dichte Kastanienhaine geht es hinauf nach Pian del Frais, 
einem Skigebiet auf 1500 m. Von hier aus kann man durch einen schönen und dichten 
Wald nach Pian dell’Arguel gelangen. Zurück in Pian del Frais führt die Asphaltstraße 
nach Piangelassa, einem Skigebiet aus den 1970er Jahren, das vom Monte Pintas 
dominiert wird. Ein Abstieg auf einer unbefestigten Straße durch die Weiler Deveis 
und Bastia führt in die Talsohle und verbindet wieder mit dem Ausgangspunkt in Susa. 

Itinéraire au départ de Cesana Torinese. En direction de Sauze di Cesana, monter 
le long de la Dora Riparia jusqu’à la jonction avec le chemin de terre pour la Valle 
Argentera. Cette première partie de l’itinéraire permet de de connaître une vallée 
au paysage très intéressant ; dans certains alpages et agritourismes, il est également 
possible d’acheter des produits typiques et de s’arrêter pour déjeuner. 

Le sentier, très large et facile à suivre, permet d’atteindre le sommet de la grange 
du Gran Miol et de descendre ensuite sur la droite orographique, en touchant la 
grange de l’Alpe Plane ; en retournant dans la vallée par le même itinéraire, en 
suivant un court tronçon asphalté, on arrive à Bousson où l’on prend le chemin de 
terre pour le Lago Nero ; un tronçon contraignant conduit à la cabane Capanna 
Mautino avec un panorama sur le Mont Chaberton et son imposante fortification. 
On revient sur nos pas et, en déviant vers l’ouest, on rejoint le village de Sagna 
Longa, puis on continue vers Claviere. Sur l’asphalte, nous franchissons la frontière 
avec la France et descendons à Briançon, où nous recommandons une brève 
visite au centre historique de la ville, dotée de fortifications développées depuis 
le XVe siècle avec la contribution des plus célèbres ingénieurs militaires français 
tels que Vauban, Séré de Rivières et Maginot. Nous revenons sur nos pas et, aux 
LesAlbertes, nous prenons la splendide vallée de Névache, que nous suivons 
sur un long tronçon jusqu’aux déviations sur un sentier à Val-des-Prés : nous 
revenons en empruntant une route asphaltée à la bifurcation pour Colle della 
Scala (1778 m), que nous conquérons pour redescendre à Bardonecchia. D’ici, 
on peut rejoindre le Col du Sommeiller (3000 m) en suivant, à l’aller et retour, un 
sentier spectaculaire qui longe la vallée de Rochemolles. On retrouve ensuite la 
route asphaltée, on passe par Oulx et on termine le parcours à Cesana Torinese.

Die Route beginnt in Cesana Torinese. Fahren Sie in Richtung Sauze di Cesana und 
steigen Sie entlang der Dora Riparia bis zur Kreuzung mit der Schotterstraße nach 
Valle Argentera auf. Dieser erste Teil der Hin- und Rückfahrt ermöglicht es Ihnen, ein 
Tal mit einer sehr interessanten Landschaft kennen zu lernen auf einigen Almen und 
Bauernhöfen können Sie auch typische Produkte kaufen und zu Mittag einkehren. 

Auf der sehr breiten und leicht zu befahrenden Schotterstraße erreicht man den Gipfel 
der Gran Miol und steigt dann auf der orographisch rechten Seite ab, wobei man die 
Alpe Plane berührt; auf dem gleichen Weg kehrt man ins Tal zurück und erreicht nach 
einer kurzen Asphaltstrecke Bousson, von wo aus man auf der Schotterstraße zum 
Lago Nero gelangt; ein anspruchsvolles Stück führt zur Capanna Mautino-Hütte mit 
Blick auf den Monte Chaberton und seine imposante Festung. Kehren Sie um und 
fahren Sie nach Westen zum Dorf Sagna Longa, weiter nach Claviere. Auf Asphalt 
überqueren wir die Grenze nach Frankreich und fahren hinunter nach Briançon, wo wir 
einen kurzen Besuch des historischen Stadtkerns empfehlen, dessen Festungsanlagen 
seit dem 15. Jahrhundert unter Mitwirkung der berühmtesten französischen 
Militäringenieure wie Vauban, Séré de Rivières und Maginot entstanden sind. Wir 
gehen zurück und nehmen bei Les Albertes das herrliche Névache-Tal, dem wir ein 
langes Stück folgen, bis wir in Val-des-Prés auf eine Schotterstraße abbiegen: An der 
Abzweigung zum Colle della Scala (1778 m) kehren wir auf Asphalt zurück, den wir 
bezwingen, um wieder nach Bardonecchia hinunterzufahren. Von hier aus kann man 
den Colle del Sommeiller (3000 m) auf einer spektakulären Schotterstraße entlang des 
Rochemolles-Tals erreichen, die in beide Richtungen befahren werden kann. Wir kehren 
dann auf die Asphaltstraße zurück, durchqueren Oulx und erreichen Cesana Torinese.

2.545 m 110 km 142,5 km
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2.416 m 56,8 km 109,8 km

Regolamentazione - Regulations - Réglementations - Vorschriften

Regolamentazione - Regulations - Réglementations - Vorschriften

Regolamentazione - Regulations - Réglementations - Vorschriften

TOURIST MAP

TORINO&YOU VOLONTARI
> Piazza Carlo Felice
> Via Verdi / Via Montebello

INFORMAZIONE E ACCOGLIENZA TURISTICA / TOURIST INFORMATION CENTRES
OFFICES DU TOURISME / DIE FREMDENVERKEHRSBUROS 



TORINO

STRADA DEL PRAMAND E COLLE DEL SOMMEILLER

Uffi cio del Turismo - Tourist Information Centre -
Offi ces du Tourisme - Die Fremdenverkehrsburos

STRADA DELL’ASSIETTA

VALLE ARGENTERA E MONTI DELLA LUNA

COLLE DEL MONCENISIO

COLLE LAZZARÀ E COLLE VACCERA

1

2

3

4

5

Autostrada A32 - Motorway A32 - Autoroute A32 - Autobahn A32

Strade principali - Main roads - Routes principales - Hauptstraßen

Strada asfaltata - Asphalted road - Route asphaltée - Gepfl asterte straß

Strade secondarie - Secondary roads - Route secondaire - Nebenstraße

Strada sterrata - Rough road - Route non asphaltée - Straße nicht asphaltiert

Bivacco - Shelter - Abri - Schutzhütte

Rifugio o Posto Tappa - Refuge - Refuge - Berghütte

Ristoro - Refreshment - Rafraîchissement - Erfrischung

Forte, castello - Fortress, castle - Forteresse, chateau - Schloss, Burg
Regolamentazione - Regulations -
Réglementations - Vorschriften

AVERTISSEMENTS. Certains tronçons de l’itinéraire sont soumis à 
des réglementations spécifiques pour le transit par des véhicules à 
moteur, les jours de fermeture et les péages. Avant de le parcourir, 
nous conseillons de consulter la réglementation en scannant le code 
QR. Maintenez toujours soigneusement le tracé principal sans faire de 
détours ni couper à travers des versants non carrossables hors de la 
voie principale.

WARNUNGEN: Einige Abschnitte der Route unterliegen besonderen 
Vorschriften für den Transitverkehr mit Kraftfahrzeugen, 
Schließungstagen und Mautgebühren. Vor der Reise, wir empfehlen 
Ihnen, die geltenden Vorschriften durch Scannen des QR-Codes. Halten 
Sie sich immer sorgfältig an die Hauptroute, ohne Umwege zu machen 
oder über nicht befahrbare Hänge außerhalb der Hauptfahrbahn 
abzukürzen.

WARNING. Some sections of the route are subject to specific 
regulations for transit by motor vehicles, closure days and tolls. Before 
travelling, we recommend that you consult the regulations in force by 
scanning the QR Code. Always keep carefully to the main route without 
making detours or cutting across non-passable slopes outside the main 
carriageway.

AVVERTENZE. Alcuni tratti dell’itinerario sono soggetti a specifiche 
regolamentazioni per il transito con mezzi a motore, a giorni di 
chiusura e pedaggi. Prima di percorrerlo, consigliamo di consultare 
la regolamentazione vigente scansionando il QR Code. Mantenete 
sempre con attenzione il tracciato principale senza effettuare 
deviazioni o tagli attraverso i pendii non carrabili al di fuori della 
carreggiata principale.

PINEROLO
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